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ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, deuxième cham-
bre, saisi par le Ministre des
Finances, le 18 septembre
1998, d’une demande d’avis,
dans un délai ne dépassant pas
trois jours , sur un projet de
loi "accordant la déductibi-
lité fiscale des libéralités
au Centre européen pour en-
fants disparus et exploités et
l’exemption de la taxe d’affi-
chage", a donné le 23 septem-
bre 1998 l’avis suivant :

KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, tweede kamer, op
18 september 1998 door de
Minister van Financiën ver-
zocht hem, binnen een termijn
van ten hoogste drie dagen ,
van advies te dienen over een
ontwerp van wet "tot toegeving
van de fiscale aftrekbaarheid
voor giften aan het Europees
Centrum voor Vermiste en Mis-
bruikte Kinderen en tot vrij-
stelling van de belasting voor
aanplakking", heeft op 23 sep-
tember 1998 het volgende
advies gegeven :
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des lois
coordonnées sur le Conseil d’Etat, inséré par la loi du
4 août 1996, la demande d’avis doit spécialement indiquer
les motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, cette motivation s’énonce comme suit :

"... par le fait que les dispositions seront applica-
bles aux libéralités faites à partir du 1er janvier
1998 ...".

*

* *

Le projet n’appelle pas d’autres observations.

---------------
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Overeenkomstig artikel 84, eerste lid, 2˚, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State, dat bij de wet

van 4 augustus 1996 is ingevoegd, moet het verzoek om

spoedbehandeling in de adviesaanvraag met bijzondere redenen

omkleed worden.

In het onderhavige geval luidt die motivering

aldus :

"... par le fait que les dispositions seront
applicables aux libéralités faites à partir du
1er janvier 1998 ...".

*

* *

Bij het ontwerp zijn geen verdere opmerkingen

gemaakt.

------------
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La chambre était composée de De kamer was samengesteld uit

Messieurs J.-J. STRYCKMANS,
de Heren

président,
voorzitter,

Y. KREINS,
P. QUERTAINMONT,

conseillers d’Etat,
staatsraden,

F. DELPEREE,

J. KIRKPATRICK,

assesseurs de la
section de législation,
assessoren van de
afdeling wetgeving,

Madame B. VIGNERON,
Mevrouw

greffier assumé,
toegevoegd griffier.

Le rapport a été présenté par
M. J. REGNIER, premier auditeur
chef de section. La note du Bureau
de coordination a été rédigée et
exposée par Mme G. JOTTRAND, réfé-
rendaire adjoint.

La concordance entre la version
française et la version néerlandai-
se a été vérifiée sous le contrôle
de M. J.-J. STRYCKMANS.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. J. REGNIER, eerste
auditeur afdelingshoofd. De nota
van het Coördinatiebureau werd
opgesteld en toegelicht door
Mevr. G. JOTTRAND, adjunct-
referendaris.

De overeenstemming tussen de
Franse en de Nederlandse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. J.-J. STRYCKMANS.

LE GREFFIER - DE GRIFFIER, LE PRESIDENT - DE VOORZITTER,

B. VIGNERON J.-J. STRYCKMANS


